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P I N T É R L A J O S 

U T C A Z A J . G É P K O C S I K T Ü L K Ö L N E K , F É K E K C S I K O 
R O G N A K , R E N D Ő R I S Í P S Z Ó . M E N T Ő K O C S I T Á V O L I S Z I 
R É N Á Z Á S A . H A N G O S B E S Z É L Ő R O B O T H A N G O N K I V E 
H E T E T L E N F E L H Í V Á S O K A T K Ö Z Ö L . I S M E R E T L E N R E N 
D E L T E T É S Ű G É P E K K A T T O G Á S A , Z A K A T O L Á S A , 
Z U H O G A Z E S Ő — mindez, igen d i s z t i n g v á l t a n , a n a g y v á 
ros i é l e t l ü k t e t é s é t h i v a t o t t k i h a n g s ú l y o z o t t a n é r z é k e l t e t n i . 
A z t á n egy a j t ó c s u k ó d á s á v a l a k ü l v i l á g h i r t e l e n k i n n r e k e d , 
é s c s u p á n az e ső monoton d o b o l á s á t h a l l a n i egy b á d o g ab
l a k p á r k á n y o n . 

A F É R F I : (a „Sűrűn esik az eső ..kezdetű roma dalt dudorássza) S ű 
r ű n esik az eső , d á r i r á r i r a m , t i r a r a r a m . . . b á n o m is én , 
d á r d r á r i r a m , t i r a r a r a m . . . 

A N Ő : D e j ó kedve v a n . 
A F É R F I : (tovább dúdol) Csak te szeress h o l t o m i g , d á r i r á r i r a m . (abba

hagyja) M a d a r a t lehetne ve lem foga tn i — s z o k á s mondan i . 
A N Ő : Ebben a p o c s é k i d ő b e n . 
A F É R F I : H a esik, m i n d i g j ó k e d v e m van. (jópofáskodással) M o n d h a t 

n á m : nekem j ó l e s i k , hogy e s i k . . . Na, befu to t t a D á v i d Pa-
j i c v i c i n á l i s . 

(Felvonó zökkenéssel megáll — ajtó) 
Parancsol jon, h ö l g y e m . 

A N ő : Csak ö n u t á n . 
A F É R F I : K é r e m ? 
A N Ő : F e l v o n ó b a e l s ő n e k a f é r f i l é p be. 
A F É R F I : A k á r k i is í r h a t n á k a l i f t a j t ó r a : D á v i d Paj ic z e n é s l o k á l és 

é t t e r e m . 
A N ő : Ha a r ra gondol , hogy l i f t e t ö s s z e t é v e s z t e m a k o c s m á v a l , ak

k o r t é v e d . 
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A F É R F I : 

S a k k o r va jon m i r e gondol jak , m i d ő n kegyed e l ő t t be furak
szom, d á r á r á r i r a m ? 
A r r a , hogy a k i e l s ő n e k l é p be, esetleg lezuhanhat . 
A h a , K l e o p á t r a ós az i t a l k ó s t o l ó k . Vagy jobba t mondok : A 
B o r g i á k meg a kehely t a r t a l m á n a k r a b s z o l g á k r é v é n t ö r t é n ő 
e l ő z e t e s e l l e n ő r z é s e f e n s é g m é r g e z é s t m e g e l ő z e n d ő . 
(szárazon) A h a tod ik ra . 
N e k e m mondja? H a t o d i k emelet, j o b b r a m á s o d i k a j tó , ba l ra 
negyedik í r ó a s z t a l , kettes s z á m ú e l ek t ron ikus l y u g g a t ó g é p . 
Jobbra . B a l r a pedig . . . 
B a l r a pedig? 
N o l á t j a . M ü k r i s t á l y v á z a , m i n d e n á l d o t t nap egy szá l friss 
v á g o t t v i r á g g a l . I n d u l u n k m á r ? 
Igenis . 

(A jelvonó elindul.) 
B á n o m is én , d á r i r á r i r a m . . . csak te szeress h o l t o m i g . . . 
(szünet) H a esik, m i n d i g j ó k e d v e m van . 
Ez t m á r mond ta . 
De e l ő t t e p o c s é k u l é r z e m magam — ezt m é g , r e m é l e m , nem 
k ö z ö l t e m . É s azt se, hogy v a n egy k is r e u m á m . Egy i c i p i -
c u r k a r e u m á m . G y e r m e k k o r i s z e r z e m é n y . 
Na l á t j a . H a r m i n c ö t é v e s k o r á r a m á r i s eldicsekedhet: szer
zet t v a l a m i t az é l e t b e n . 
Egyebek k ö z ö t t . É s n e m h a r m i n c ö t , csak h a r m i n c h á r o m . . . 
(kissé dallamosan) B á n o m is é n . . . H o l tar t ja? 
A ba l s í p c s o n t o m b a n . A m e n n y i b e n a r e u m á m r a gondol . Ha 
eső k ö z e l e g , a b a l s í p c s o n t o m odabent s í p o l n i kezd, t á r i r a -
r i r a m . 

(A felvonó nagy zökkenéssel megáll.) 
M é g csak ez k e l l e t t ! 
Megesik. A D á v i d Pajic é t t e r e m b e n z á r ó r a á l l t be. K á r , 
hogy a f e l v o n ó k a t ú j a b b a n ü v e g a j t ó v a l l á t j á k el . v'agy nem 
is k á r ? . . . B á n o m is é n , d á r i r a r i r á m . . . 
Maga ezt a l i f t e t t é n y l e g z e n é s l o k á l l á a v a n z s á l j a . 
H á t is tenem, az ember t ö r e k s z i k , u g y e b á r . . . 
H o l v a g y u n k ? 
A negyedik é s ö t ö d i k P u r g a t ó r i u m k ö z ö t t , ú t b a n a h a t o d i k 
M e n n y o r s z á g fe lé . 
(felkacag, keserűen) B o s s z a n t ó . M é g m i n d i g n e m i n d u l . 
N o és? . . . É r t e m . O d a f ö n t m á r epedve v á r j a a kettes s z á m ú 
I M P R O e l ek t ron ikus l y u g g a t ó g é p , é s ö s s z e d ő l a v i l á g , m e r t 
e g y p á r b l ő d k á r t y á v a l kevesebb lesz k i l y u k a s z t v a . 
(kacagva) M i é r t á l l t a k a p c s o l ó t á b l a e l é? 
E l á r u l o m : hogy e l t e re l j em a f i g y e l m é t e r r ő l a pi ros g o m b r ó l , 
e r r ő l az e lemre m ű k ö d ő v é s z c s e n g ő g o m b r ó l , ^melye t v é s z 
e s e t é n meg s z o k á s n y o m n i . 
Gondol ja , hogy i t t most v é s z á l l f ö n n ? 
R é s z e m r ő l sose lehet t u d n i . 
T u d j a mi t? Mos t m á r eszem á g á b a n sincs m e g n y o m n i ezt a 
pá ros gombot . 
K ö s z ö n ö m . 



ón l o l y í ' k o s f e l ö l t ö m - e A N Ö : A z o n t ö p r e n g e k : m i a t a p a d ó s a b b : 
vagy a maga r e u m á s j ó k e d v e ? 

A F É R F I : B á n o m is é n , d á r i r á r i r a m , t i r a r a m . . . s z é p í-zál l e g é n y , 
d á r i r á r i r a m . . . M e r t h o g y : n á d a s felől fúj a s z é l . . . b á n o m 
is á n , d á r i r á r i r a m . 

A N Ő : M i az, a m i t d u d o r á s z ? 
A F É R F I : Egy roma da l . N e m ismeri? I s ten i kis roma dal . I m á d o m a 

roma da lokat . Maga? 
A N Ö : N e m m o n d h a t n á m ; n e m is i smerem ő k e t . De ez így , a maga 

r e p r o d u k á l á s á b a n b ű b á j o s á n hat. H a l l h a t n á m a k o m p l e t t 
s z á m o t ? 

A F É R F I : (énekel) B a b á m ka r j a m e l e g í t , t á j r i . . . 
A N Ő : í g y k e z d ő d i k ? 
A F É R F I : í g y fog . Egyszer, ha e l j ö n h o z z á m roma lemezeket h a l l g a t n i . 
A N Ö : (felkacag) Roma lemezeket! H a l l j a , é v e k ó t a k e r ü l g e t j ü k 

e g y m á s t f e l v o n ó b a n , k o n f e r e n c i á k o n , p é n z t á r e lő t t , de be
c s ü l e t i s t e n e m r e , nem sej te t tem m a g á b a n e k k o r a . . . ek
k o r a . . . 

A F É R F I : E k k o r a . . . nos, nos? 
A N Ö : T e r m é s z e t e s e n — e r e d e t i s é g e t . Roma lemezek! B r a v ó . V é g r e 

n e m b é l y e g g y ű j t e m é n y . 
A F É R F I : H a v a n h a l á l o s i k o m o l y s á g , h á t a k k o r ezt azzal m o n d o m : v a n 

vagy ha rminc roma da lom. L o n g - p l a y lemezeken! H u n y j a lc 
a s z e m é t é s k é p z e l j e e l : f é l h o m á l y o s s z o b á m b a n a s z ő n y e g e n 
hasalva r o m a lemezeket h a l l g a t n i . 

A N Ö : Gondo lom w h i s k y mel l e t t . 
A F É R F I : Roma lemezekhez csak kocsisbor megy. T ö p ö r t y ű s p o g á c s á 

v a l . 
A N ő : Hason fekve. 
A F É R F I : N á d a s felől fúj a szél , d á r i r á r i r a m . . . I s teni s z e á n s z ! V a k 

m e r ő leszek: egyszer, ha nem lesz o t t h o n a f e l e s é g e m , e l 
h í v o m m a g á t . 

A N Ő : É s m i é r t k e l l ahhoz t á v o l l enn ie a f e l e s é g é n e k ? — Persze a 
f e l e s é g e modern n ő . Gondo lom, h u s z o n h é t é v e s lehet. É s k é t 
f é l e z e n é t i m á d : r é s z i n t a harmincas é v e k s l á g e r e i t , „ h o l d 
ragyog a b á s t y á n , ú g y é r z e m bo ldog vagy ' s a t ö b b i , a m i é r t 
c s i t r i k o r á b a n ra jongot t , r é s z i n t a b e a t z e n é t , a m i é r t a z é r t 
ra jong , m e r t m é g f i a t a l n a k é r z i m a g á t , é s t ö k é l e t e s e n igaza 
van . Ezt a h a r m a d i k f a j t á t pedig, ezt a roma z e n é t . . . e t 
tő l d i r e k t f r á s z t kap . 

A F É R F I : B r a v ó ! S t i m m e l ! Csak egyet fe le j te t t k i : r á a d á s u l i s z o n y ú a n 
f é l t é k e n y . 

A N Ő : (jellegzetes kacajával) Maga szer int é n f e l é b r e s z t e n é m fele
s é g e l a p p a n g ó f é l t é k e n y s é g é t ? 

A F É R F I : F e l é b r e s z t e n é ? ! Rohamoka t v á l t a n a k i , asszonyom, je lenete
ket , „ v a g y te, v a g y ő; e g y i k ü n k n e k pusz tu ln ia k e l l " . Mos t 
k é p z e l j e : hasa lunk kettesben a s z ő n y e g e n , kocsisbort szopo
ga tunk , és t ö p ö r t y ű s p o g á c s á t ropog ta tunk , ér. h a l l g a t j u k az 
A p o l l ó n i á t , egyszer csak b u m m betoppan a f e l e s é g e m . . . 

A N ő : Hasa lunk , é s szopogatunk, é s ropog ta tunk , és h a l l g a t j u k az 
A p o l l ó n i á t — á m b á r azt sem tudom, k i az — , de nem t o p -



pan be a f e l e sége . A f e l e s é g e ú t o n van . É s a k k o r b u m m m i 
van? 

A F É R F I : T á n m e g k í s é r l e m m e g é r ő . . . nem nem. E l c s á b í t a n i . 
A N Ő : (kacag, másodperceken át, meghatározatlan, kéjes és vágya

kozó és elutasító kacajjal) 
A F É R F I : (dúdolja a dalt) 
A N Ö : (hirtelen) N a jó . I t t vagyok k i s z o l g á l t a t v a m a g á n a k . V e g y ü k , 

hogy ez a v inaz- lemez a maga s z ő n y e g e . . . é s a roma da l is 
megvan hozz.'; — m á r vagy negyed ó r á j a i t t v a g y u n k ö s z -
s z e z á r v a , r abok v a g y u n k , é s n e m p r ó b á l e l c s á b í t a n i . 

A F É R F I : H a h ! V a l a h o l h iba v a n a k r é t a k ö r ü l . S z á m í t á s o m szer int 
é p p e n most kezdek a negyedik c s á b í t á s i k í s é r l e t e m b e . N e m 
veszi é s z r e ? ! 

A N Ö : T a l á n ez az a m b i e n s . . . É g és fö ld k ö z ö l t . É s csupasz fa lak 
k ö z ö t t . Rabok. Elzs ibbadt a l á b a m . 

A F É R F I : É n f a j a n k ó ! C s i n á l o k m a g á n a k ü l ő k é t . 
A N Ö : Ú g y é r t i — a t é r d é n ? ! 
A F É R F I : D r á g a h ö l g y e m . Ezt a k a t o n a l á d á r a e m l é k e z t e t ő d ip loma ta 

i r a t t á s i k á t é n nem s z n o b s á g b ó l v ise lem. 
A N Ő : H a l l j a . Maga, a z o n f ö l ü l , hogy e rede t i és szellemes, m é g l e 

l e m é n y e s is. Tud ja , m i r e gondol tam? 
A F É R F I : M é g ha a f e l ö l t ő m e t is ö s s z e h a j t o g a t n á m k i s p á r n á n a k . . . 
A N Ő : K ö s z ö n ö m , (sóhajt) Ha nem t é v e d e k , t i z e n h á r o m p e r c e . . . 
A F É R F I : R a b s á g . . . s z a b a d s á g . . . k a t o n a l á d a . K a t o n a k o r o m b a n , l eve 

lek és csomagok és szerdai és szombat i b a b f ő z e l é k e k fö lö t t a 
v a s á r n a p i i k imenő v o l t az é l t e t ö m . 
Ha nem j u t o t t e n g e d é l y , s z ö k t e m . A d r ó t k e r í t é s a 'at t . K é t 
ő r h á z k ö z ö t t . A z t á n tudja , m i t ö r t é n t ? 

A N Ő : Á r i s t o m . 
A F É R F I : T é v e d . A z t ö r t é n t , hogy á t h e l y e z t e k az i r o d á b a , és a t t ó l 

kezdve az o r r o m e l ő t t t o rnyosu l t ak az a l á í r ó t t l e p e c s é t e l t é s 
k i t ö l t e t l e n k i m e n ő e n g e d é l y e k . É s tudja , m i t c s i n á l t a m a t t ó l 
kezdve? 

A N Ő : Maga ú g y b e s z é l , hogy a v á l a s z o k a t is b e l e g y ö m ö s z ö l i a k é r 
d é s e i b e . A v a s á r n a p j a i t á t h e v e r t e a k a s z á r n y á b a n . 

A F É R F I : A f e n y ő k a la t t a f ű b e n hasalva és roma da loka t d u d o r á s z v a . 
Ez az. N e m a s z a b a d s á g k e l l az embernek, m e r t ú g y s e m t u d 
m i t kezdeni vele . A z embernek csak a t uda t k e l l , nogy ha 
akarna , megtehetne v a l a m i t . 

A N ő : A z o n k í v ü l m é g f i lozófus is . 
A F É R F I : T e s s é k ? 
A N Ő : M o n d o m , eredet i , l e l e m é n y e s , szellemes é s m u z i k á l i s , plusz 

m é g f i lozófus . 
A F É R F I : Á h . Csak é p p e n o l y a s f é l e ember, a k i a f e j é t a r ra h a s z n á l j a , 

a m i r e eleve rende l te tve v a n . 
K é t emelet k ö z ö t t f ennakad tunk a f e l v o n ó b a n . R a b s á g — 
mondja kegyed. S z a b a d s á g ! — k i á l t o k én . Odalent z ű r é s 
k á o s z é s r o h a n á s , o d a f ö n t d e t t ó , i t t m e g . . . i t t meg egy 
oáz i s . 

A N ő : Ha megengedi , most m á r i g a z á n m e g n y o m o m azt a pi ros 
gombot . 



A F É R F I : Ó! Ez k i s sé l e s ú j t ó r á m n é z v e . Parancsol jon. B á r k ö t e l e s 
s é g e m n e k é r z e m f igye lmez te tn i , hogy t a p a s z t a l á s o m szer int 
á r a m s z ü n e t van az e g é s z é p ü l e t b e n . Söt , t o v á b b m e g y e k : az 
egész l a k ó n e g y e d b e n . 

A N Ő : Ez t maga h o n n é t tudja? 
A F É R F I : A z á r a m e l o s z t ó v á l l a l a t tegnapi k ö z l e m é n y é b ő l , misze r in t 

a n a g y f e s z ü l t s é g ű h á l ó z a t o n t ö r t é n ő j a v í t á s i m u n k á l a t o k . . . 
A N Ő : S z ó v a l tudta? S z ó v a l ez egy i d ő z í t e t t csapda. M o n d h a t n á m 

e l ő r e megfon to l t e m b e r r a b l á s . 
A F É R F I : S z ó sincs r ó l a . Ő s z i n t e l e lkemre mondom, l i f t b e s z á l l á s o m 

e l ő t t t ö r t é n e t e s e n v é l e t l e n ü l nem é p p e n a r ra h a s z n á l t a m a 
fejemet, ami re eredet i leg rendel te te t t . — Maga az oka. 

A N Ő : K ö s z ö n ö m . A k k o r h á t m é g i s t e l j e s ü l t a v á g y a . I t t k u p o r o g 
ve lem b e z á r v a egy . . . egy . . . o á z i s b a n . O á z i s ! (kacag) K ö s z ö 
n ö m ezt az oáz i s t . A m i t ő l e g y é b k é n t — ha helyesen h a s z n á l j a 
a f e j é t — meg is ó v h a t o t t volna . 

A F É R F I : Ezt k o m o l y a n gondolja? 
A N Ő : Csacsi. Ha m á r í g y v a g y u n k : h á t n e m gondolom k o m o l y a n . 
A F É R F I : N a l á t j a . Egyszer Pesten n é z t e m egy szovjet darabot . Egy 

r e n d e z ő r ő l szó l t . F i l m r e n d e z ő r ő l . K i l e n c k é p k i l enc s z í n v á l 
t o z á s . 

A N Ő : Sej tem. A r e n d e z ő zak la to t t , f u t k á r o z ó é l e t m ó d j á t j e l k é p e 
z e n d ő . 

A F É R F I : Ú g y van . M i n d a k i l enc s z í n h e l y m á s - m á s é p ü l e t : c s a l á d i 
fészek , h i v a t a l , F i l m m ű v é s z e k S z ö v e t s é g e , k l u b h e l y i s é g , 
iskola, a s z e r e t ő b u d o á r j a , egy m o z g é k o n y ember m i n d e n 
napos m e g á l l ó i , csak a k ü s z ö b , a l é p c s ő , az v o l t á l l a n d ó . A 
r e n d e z ő sorra ö s s z e t ű z ö t t m i n d e g y i k i n t é z m é n n y e l . . . 

A N Ő : A s z e r e t ő j é v e l is? 
A F É R F I : Vele is. 
A N Ő : Furcsa. 
A F É R F I : M i é r t gondolja? 
A N Ő : A s z e r e t ő , n a g y b e t ű v e l , m i n t I n t é z m é n y . . . 
A F É R F I : Mel les leg az is. S z ó v a l , azt a k a r o m k i h o z n i , hogy k é p v á l t o 

z á s e l ő t t a r e n d e z ő m i n d i g f e l d ú l t a n é s v e s z t e s k é n t t á v o z i k 
v a l a h o n n é t , é s a k é p e k k ö z ö t t , a m í g f o r d u l a s z í n f a l , ü l a 
k ü s z ö b ö n , g i t á r o z i k é s egy ősi orosz n e k i b ú s u l á s ú d a l l a m r a 
ú j r a meg ú j r a csak azt é n e k l i : „ Á l l í t s á t o k meg a F ö l d e t , le 
aka rok s z á l l n i ! " 

A N Ő : M e g h a t ó . 
A F É R F I : E l r a g a d ó ! — N e m az, hogy m i l y e n f á j d a l m a s a n g y ö n y ö r ű ez 

a r e f r é n , hanem hogy ami a r e n d e z ő n e k o t t a da rabban nem 
s i k e r ü l t — m e r t v é g ü l is n e m s i k e r ü l t , az most, í m e , v e l ü n k 
m e g v a l ó s u l t ! 

A N Ő : (a jellegzetes kacajával) Igaza van . E l r a g a d ó n a k t a l á l o m . 
N e k ü n k s i k e r ü l t . Á m b á r m e g l e h e t ő s e n k é n y e l m e t l e n é s b i 
zony ta lan k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t , és e g é s z e n b i zony t a l an i d ő r e . 

A F É R F I : T é v e d . E g é s z e n bizonyos i d ő r e ! 
A N Ő : H o g y é r t i ezt? 
A F É R F I : M a j d ha nyo lca t ü t a k a t e d r á l i s t o r o n y ó r á j a , a f e l v o n ó meg

i n d u l v e l ü n k , és akarsz, nem akarsz, v i s s z a s z á l l í t a f ö l d r e . 



A N ő : N y o l c ó r á i g ! H a i d e a d n á a s á l j á t , b e t a k a r n á m a l á b a m a t . 
Csupa v íz a h a r i s n y á m . 

A F É R F I : Ó, az ingemet is! Noha e n y h é n s z ó l v a k e g y e t l e n s é g n e k t a r 
t o m i l y e n l á b a k a t e l t a k a r n i . . . 

A N Ö : Ez a sorrendben ha tod ik c s á b í t á s i k í s é r l e t ? 
A F É R F I : (sértődöttet játszva dúdol) B a b á m ka r j a m e l e g í t , d á r i r á r a m , 

t i r a r a r a m . . . Csak te szeress h o l t o m i g . . . 
A N Ő : Meddig? 
A F É R F I : H o l t o d i g . M á r m i n t a s z é p szá l c i g á n y l e g é n y h o l t j á i g . 
A N Ő : Ezt nevezem! A h e l y é n hordozta az eszit az a s z é p c i g á n y 

l e á n y . 
A F É R F I : J a . . . a r ra gondo l : m e k k o r a k ü l ö n b s é g egy b e t ű mia t t ? É s 

m e k k o r a é le t f i lozóf i a van ebben az cgv b i r tokos rabban? 
A N ő : A r r a . 
A F É R F I : M á s l á n y ezt í g y é n e k e l n é : h o l t o m i g . De a r a f i n á l t c i g á n y 

l á n y n a k „ s z e r é n y e b b " az ó h a j a . Szeresse ö t csak a l e g é n y a 
s a j á t h o l t á i g , a z t á n m a j d j ö n m á s i k . . . 

A N Ő : E r r e gondo l t am. 
A F É R F I : (parodisztikus pátosszal) E l v t á r s a k , ú g y é r z e m , r ö v i d e g y ü t t 

l é t ü n k e r e d m é n y e s é s g y ü m ö l c s ö z ő v o l t . . . 
A N ő : M é g s z ó n o k is! Egy Cicero veszett el m a g á b a n ! 
A F É R F I : T a l á n n e m t ú l z o k , ha e lh i t e t em magammal , hogy kegyedet 

fé l ig m á r s i k e r ü l t m e g t é r í t e n i a roma-zene szent v a l l á s á r a . 
A N ő : (kacag) H m . . . H a o lyan ember, a k i nem szokott m e g á l l n i 

f é l ú t o n , v a n m é g v a g y h a r m i n c ö t perce! 
A F É R F I : (hallgat) 
A N Ö : Nos? 
A F É R F I : A z o n t ö r ö m a fejemet, m i t c s i n á l h a t d é l u t á n k e t t ő t ő l m á s 

nap reggel i h é t i g egy i l y e n — b o c s á n a t — j ó n ő , a z o n k í v ü l , 
hogy n e m megy f é r j h e z . 

A N Ö : É r d e k l i ? Nos, az i l y e n j ó n ő n e k v a n egy p o m p á s k is m ű 
te rme a hegyo lda lban . A b b a n a szurdokban van n e k i egy 
s a j á t p r i v á t k ő r i s f á j a , a h e g y o l d a l b ó l b e f e l é n ő v e . 

A F É R F I : Nocsak! É s az a — b o c s á n a t — , az az i l y e n j ó n ő azon a sa
j á t p r i v á t k ő r i s é n é r t é k e l i , m i k o r v a n tavasz, m i k o r l o m b -
h u l l a t á s , m i k o r fúj a s z é l . . . S z o b á j a k ö z e p é n k ő r i s l e v e l e k 
z izegnek . . . 

A N ő : B o t a n i k á b ó l e l é g t e l e n . 
A F É R F I : T e s s é k . 
A N Ő : E n n y i jeles k v a l i t á s a m e l l e t t v a l ó b a n e l sem v á r h a t o m , hogy 

b o t a n i k á b ó l is k i t ű n ő legyen . M i n t h o g y n a p f é n y n é l k ü l nincs 
k l o r o f i l , k l o r o f i l n é l k ü l nincs f a l e v é l , az a k ő r i s csak á g a k a t 
ha j t , csupasz á g a k a t , v a j s z í n ű , m a j d h o g y n e m á t t e t s z ő c s á 
poka t . 

A F É R F I : I g a z á n ő s z i n t é n k é r d e m : é s az m i r e j ó ? 
A N Ő : Ó, annak a n ő n e k az a p r i v á t sa tnya k ő r i s e a l e g h ű s é g e s e b b 

v i g a s z t a l ó j a , hogy ne m o n d j a m , e r ő f o r r á s a . N a p f é n y n é l k ü l 
is é l n i a k a r n i , á r v á n y és betegesen é s v e r g ő d v e , de r e n d ü 
l e t l e n ü l , é s egy f a é l e t e n á t o t t , abban a szurdokban, csak 
m e r t egy szeleburdi szé l é p p e n o t t p o t t y a n t o t t el egy magot , 



és egy m á s i k szeleburdi szél o t t t a l á l t a beh in t en i egy r é t e g 
fö ldde l . É r t i , m i r e gondolok? 

A F É R F I : Ez . . . ez l e s ú j t ó . 
A N ő : Ez f e l e m e l ő . M e r t ahhoz a f á h o z k é p e s t , u g y e . . . É r t i ezt? A z 

ember t a l á l j a meg m a g á n a k a m e g f e l e l ő v i s z o n y i l á s i alapot, 
és a k k o r m i n d e n o k é . M e g k ü l ö n b e n abban a m ű t e r e m b e n 
fekhe ly g y a n á n t van e « y kerevet , asztal g y a n á n t egy j ó fé l 
m é t e r e s f a t u s k ó , s z é k e k g y a n á n t k é t kisebb f a r ö n k , és v é g ü l 
egy ü l l ő . 

A F É R F I : Ü l ő k e ? ! 
A N Ő : (kacag) K o v á c s ü l l ő . M e g k ic s i k o v á c s k a l a p á c s . É s az a „ j ó " 

n ő h i v a t a l u t á n rezet k a l a p á l azon a ü l ő k é n . 
A F É R F I : A h a , é n f a t u s k ó ! B e ü l h e t n é k oda negyediknek! A b b ó l a j ó 

n ő b ő l m á r r é g k i n é z h e t t e m volna az i p a r m ű v é s z t . De l á t j a 
— ú j a b b m í n u s z . T ü r e l m e s e n k e l l beva l l anom, k i á l l í t á s o k r a 
nem j á r o k . B á r i s i d á i g . 

A N ő : K i á l l í t á s ? Soha nem á l l í t o t t k i az a n ő . K i k í v á n c s i arra? 
A F É R F I : A k k o r nem é r t e m . A z a j ó n ő m i n e k k a l a p á l j a a rezet? 
A N Ö : A k a l a p á l á s é r t . M e r t o lyan s z é p e n peng a r é z az a p r ó k a k a 

l a p á c s ü t é s e k a la t t . F é m e s e n és m é g i s t o m p á n a s z i k l á s - f ö l 
des f a l ak m i a t t . 

A F É R F I : É s egy i p a r m ü v é s z e t b e n la ikus , de f e l k e l t e t t é r d e k l ő d é s ű 
fé r f i v a k m e r ő lenne, ha m e g k é r d e z n é , hogy egyszer meg
h a l l g a t n á azt a p e n g é s t ? 

A N ő : E g y s z e r . . . Ó! A z a j ó n ő m á r mondta , hogy o t t s z é k e k g y a 
n á n t k é t f a r ö n k v a n . . . 

A F É R F I : Persze, persze. É s az a f e l k e l t e t t i p a r m ű v é s z e t i é r d e k l ő d é s ű 
fé r f i e l t udna oda j u t n i a k o c s i j á v a l ? 

A N ő : Nocsak! Kocs i ja is van neki? 
A F É R F I : H j a , e g y i k ü k n e k beteg k ő r i s e é s hegyo lda l i m ű t e r m e , m á s i 

k u k n a k s í p c s o n t i r e u m á j a és kocsi ja . 
A N ő : A z t á n h o l tar t ja? M e r t az i m é n t , a s z a k a d ó e s ő e l l e n é r e — 
A F É R F I : Mos t é p p e n szerviszen van . De ha k é s z lesz? . . . 
A N Ő : A hegyolda lban! K i p - k o p k a l a p á c s . C i n - c i n - c i n . 
A F É R F I : E l a r a g a d ó ! Jobb, m i n t a h a s o n f e k v é s kocs isborra l és p o g á c s á 

v a l é s A p o l l ó n i á v a l . S az a j ó i p a r m ü v é s z n ő n e m fél, hogy az 
az é b r e d ő i p a r m ű v é s z e t i é r d e k l ő d é s ű f é r f i ú l e teper i o t t a 
kereveten? 

A N Ő : (kacag) F é l ? K a l a p á c c s a l a k e z é b e n ? (kacag) 
A F É R F I : (kacag; együtt kacagnak, hosszan; majd) T á n c s a k nem v e r n é l 

fejbe? 
A N ő : V e r n é l ? M i ó t a l e t t ü n k per tu? 
A F É R F I : V a l a h o g y m i n t h a i d ő t l e n i d ő k ó t a . Nem? 
A N Ő : Sajnos, ebben a D á v i d P a j i é h o z c í m z e t t k o c s m á b a n n e m 

m é r n e k i t a l t p e r t u i v á s h o z . 
A F É R F I : B o c s á n a t , egy i p a r m ű v é s z n ő t ő l i g a z á n n e m f e l t é t e l e z t e m 

ekkora r a g a s z k o d á s t a f o r m a s á g h o z . 
A N Ő : Ped ig k i z á r ó l a g a f o r m a a l é n y e g . — N a j ó , szervusz, (szünet) 

De m i n d e n f o r m a s á g n é l k ü l ! ! — T u d o d , m i t o lvas tam teg
nap? E g y n é p r a j z i t a n u l m á n y t . . . 

A F É R F I : Nofene! I p a r m ű v é s z e t , a z t á n n é p r a j z ! 



A N Ö : K ö z é p - B á c s k a , az e l s ő v i l á g h á b o r ú . A t i z e n h é t é v e s sihedert 
b e s o r o z z á k , b e ö l t ö z t e t i k . J ö n b ú c s ú z n i a m á t k á j á t ó l . A k i s 
l á n y k é z e n fogja a k i s k a t o n á t , k iveze t i a f a lu szé l i f e s z ü l e t 
hez. — M o n d d , hogy : h ű maradok h o z z á d ! — H ű maradok 
h o z z á d ! — M o n d d , hogy e s k ü s z ö l a f e s z ü l e t r e és Kr i sz tu s ö t 
s e b é r e . — E s k ü s z ö k a f e s z ü l e t r e és Kr i s z tu s ö t s e b é r e . — A 
t a c s k ó e l m a s í r o z i k , ke l e t i f ron t , orosz fogság . A k i s l á n y s z ű 
zen v á r j a , a p á r t á j á b a n . H é t e s z t e n d ő n á t . A k k o r b e á l l í t a 
v i t é z , o l d a l á n a m e n y e c s k é j é v e l és k é t p o r o n t t y a l . — Á t k o 
zot t l é g y ! — v i song a l á n y . — K r i s z t u s ö t s e b é r e e s k ü d t é l : h ű 
leszek h o z z á d ! — H ű is v o l t a m — í g y az obsitos. M e r t h o g y 
m i k o r az t m o n d t a m : h ű leszek h o z z á d , a k k o r a ka rd o ma t 
fog tam. A h h o z meg h ű v o l t a m , most is ehol c s ü n g e! — A 
l á n y fe lakasztot ta m a g á t a h a r a n g k ö t é l r e . 

A F É R F I : C s u d a j ó . K á r , hogy i l y e n l e h a n g o l ó a v é g e . 
A N Ő : N a l á t o d . A fo rma a legfontosabb. — N e m g y ú j t a s z r á ? 
A F É R F I : N e m d o h á n y z o m . K i v é v e a nagy m u r i k a t ; szilveszter, s z ü l e 

t é s n a p , l akoda lom, i l y e s m i . 
A N Ő : G y ú j t s r á a k e d v e m é r t . V a n n á l a m . 
A F É R F I : K é s z s é g g e l . L e g y e n ez a p e r t u . A te s z á d b ó l . Ú g y é r t e m , 

g y ú j t s d meg m i n d a k e t t ő t . 
A N Ő : É n n e m k é r e k . 
A F É R F I : M á r azt h i t t e m , kezdelek é r t e n i , s e r re ú j a b b r e j t é l y . H o l 

d o h á n y z i k a d o h á n y o s , ha n e m v á r ó t e r e m b e n é s megrekedt 
l i f tben? 

A N ő : ö t nap ja és , igen , n y o l c ó r á j a nem g y ú j t o t t a m r á . 
A F É R F I : De mindeneset re m a g a d n á l hordod , m e r t nem b ízo l az aka

r a t e r ő d b e n — m e g b o c s á s s . 
A N ő : Na, l é l e k t a n b ó l sem k a p n á l t ő l e m á t m e n ő t . K ö n n y ű s z ű z n e k 

m a r a d n i egy l a k a t l a n szigeten. De a f é r f i a k t ö m e g é b e n 
s z ű z n e k m a r a d n i — az az a k a r a t e r ő ! 

A F É R F I : R e m é l e m , á t v i t t é r t e l e m b e n . — Tudod , de i g a z á n csak a 
szellemes m i v o l t a m i a t t i d é z e m : egy nagy f rancia az í r t a . . . 
í g y v a l a h o g y . . . v á r j c s a k . . . I g e n : ha v a l a k i l emondo t t v a 
l a m e l y k á r o s s z e n v e d é l y é r ő l , k e v é s b é j e l e n t i az akara t e r ő s 
s é g é t , m i n t s e m i n k á b b a s z e n v e d é l y g y e n g e s é g é t . 

A N Ő : M e g n y u g t a t l a k : a nagy f r a n c i á d v i s s z a v o n n á a b ö l c s e l k e d é 
sé t , ha t u d n á , hogy m é g a m ú l t h é t e n ö t v e n darab v o l t a 
n a p i adagom! 

A F É R F I : M e g h a j t o m fejemet . — I n f a r k t u s , f e k é l y f é l e l e m , r á k i j e s z t g e 
t é s e k ? 

A N Ő : F r á s z t . í g y a k a r o m e l l e n ő r i z n i a l e l k e m u r a l m á t a testem 
fö lö t t . M i k ü l ö n b ö z t e t i meg az ember t az á l l a t t ó l ? 

A F É R F I : A z ember az egyet len á l l a t , ame ly k é p e s neve tn i — a l i g 
hanem ezt is az az é n nagy f r a n c i á m mondta . 

A N Ö : S z a m á r . O l y a s m i t n e m h a l l o t t á l , hogy : r ö h ö g , m i n t egy ló? 
A F É R F I : É r t e l e k . M o s t m i n d j á r t j ö s sz egy nagy i n t e l l e k t u á l i s fej tege

té s se l , test é s l é l e k f ü g g ő s é g i i l l e t v e f ü g g e t l e n s é g i , a l á - és 
f ö l é r e n d e l t s é g i f i l ozó f i áva l . 

A N Ő : V e s z t e t t é l . Csak azzal j ö v ö k , hogy n é h a b i z o n y o s s á g o t aka-



r o k szerezni r ó l a , hogy u r a l k o d h a t o k a testem fö lö t t . — M i n t 
p é l d á u l most is , ebben a g é m b e r í t ő helyzetben. 

A F É R F I : S az m i r e j ó ? 
A N Ő : S z a m á r vagy . É n v á l a s z t o t t a m a testemet? Pia én v á l a s z t o t 

t a m volna , azt hiszed, pon t ezt v á l a s z t o t t a m volna? 
A F É R F I : N o n o . . . 
A N Ő : H a g y j u k . L e g y ü n k r e á l i s a k . Megada to t t az nekem, hogy v é 

g i g j á r j a m m o n d j u k a h e l l é n é s l a t i n m ú z e u m o k a t , v é g i g t a 
n u l m á n y o z z a m az a k t s z o b r á s z a t r e m e k e i t és r á m u t a s s a k 
m o n d j u k a h a b o k b ó l k i b o n t a k o z ó A p h r o d i t é r a : ezt a k a r o m ! 
— N e m adato t t meg. D e a l e l k e m , vagy az aka ra tom, vagy a 
tuda tomat , vagy m i a n y a v a l y á n a k nevezzem azt a megfog
ha ta t l an va l ami t , a m i v e g y i e lemeken és szerves anyagokon 
t ú l vagyok — azt igenis f o r m á l h a t o m ! É s ehhez igenis v á 
laszthatok m i n t á t magamnak . — Na, k i b ö k t e m . H á t e r r ő l van 
szó . H a m á r í g y van , é s sajnos, í g y van , a k k o r l e g a l á b b n é h a 
e l á m í t o m m a g a m azzal, hogy a f e l s ő b b r e n d ű m i v o l t o m u r a l 
k o d n i t u d az a l s ó b b r e n d ű m i v o l t o m o n . — Persze, t i f é r f i ak 
f ü t y ü l t ö k az i l y e s m i r e . . . t á r i r á r i r a m . b á n o m is én , vagy 
hogy van? 

A F É R F I : M e g foglak c á f o l n i ! Ha s z á z é v v e l e z e l ő t t volna , most f e l 
k i á l t a n é k : d r á g a h ö l g y e m , l e l k e i n k e t egyazon a n y a g b ó l g y ú r 
t á k ! 

A N Ő : N e m akarod azt m o n d a n i . . . 
A F É R F I : A k a r o m . Igazad v a n . Igazad v o l t . F ü t y ü l t e m az i lyesmi re . 

E g é s z e n a l e g u t ó b b i i d ő k i g . A k k o r egyszer, f ö n t a hetediken, 
az i r o d á b a n — év i s z a b a d s á g o k i d e j : vo l t , t ú l ó r á z t u n k , he
l y e t t e s í t e t t ü n k —, m o n d o m , m e g ü t i a f ü l e m e t egy b e s z é d 
f o s z l á n y . A z t mond ja a k o l l é g á m a k o l l é g á j á n a k : — H á t n e m 
furcsa? H a a kocs imban egy kis g y a n ú s z ö r e j t veszek é s z r e , 
m á r rohanok vele a szerviszbe. A testemben meg, m á r ha r 
m a d i k é v e , i l y e n k o r n y á r o n az i d e g k i m e r ü l t s é g , a r e n d 
ellenes v é r n y o m á s é s s z í v m ű k ö d é s egész sor t ü n e t é t tapasz
t a l o m , é s n y a r a l á s he lye t t m e g i n t csak h e l y e t t e s í t e k a z é r t a 
n y a m v a d t n é h á n y g a r a s é r t , ahelyet t , hogy f u t n é k a tes tem
m e l az e l ső szerviszbe. Pedig ezt m e g r o n g á l t á l l a p o t b a n n e m 
adha tom el f é l á r o n , azzal, hogy meg to ldom és veszek m a g a m 
nak egy v a d o n a t ú j t í p u s ú testet. 

A N Ő : (kacag) 
A F É R F I : Mos t m i t nevetsz? 
A N ő : T i zenha t é v e n e m is sej tem, hogy i l y e n é r t e l m e s k o p o n y á k 

k a l g ü r c ö l ö k egy c é g b e n . 
A F É R F I : M i n t ? 
A N Ő : M i n t te, s z a m á r , é s m i n t ez a k o l l é g á d . — S z ó v a l , ez m é g 

m i n d csak b e v e z e t ő v o l t . A b a r á t o d m o n d o t t egy b i l cse t , 
m i r e föl te fogtad a tested, é s r o h a n t á l vele a szerviszbe. 

A F É R F I : V íz ! R o h a n t a m haza, b e z á r k ó z t a m a f ü r d ő s z o b á b a , és é l e 
t emben e l ő s z ö r e g y e d ü l m a r a d t a m a tes temmel . M á r o l y a n 
é r t e l e m b e n , hogy — igen , ahogy m o n d t a d : ez a v e g y ü l e t e k e n 
é s szerves anyagokon t ú l i m i s z t é r i u m , a k i é n vagyok, v izs -
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g á l ó d z ó a n szembehelyezkedett azzal a . . . a m i ennek a misz
t i kus é n e m n e k f o g l a l a t á t é s t é r f o g a t á t és l a k ó h e l y é t j e l e n t i . 
É s ? 
Szaknye lven : a v i z s g á l a t e r e d m é n y e l e s ú j t ó v o l t . P ő r é n a 
k á d b a n t a g r ó l tagra v é g i g p á s z t á z t a m ezt a testet, az u j j a m 
h e g y é t ő l . . . innen , l á t o d ezt a fekete fo l to t a k ö r m ö m alatt? 
Furcsa. Ez is l i f t tő l van . Odacsapta a l i f t a j tó , v é r h ó l y a g t á 
madt , é s megmarad t a k ö r m ö m alat t , és ezzel fognak l e t enn i 
az a n y a f ö l d b e . 
De e l é r z é k e n y ü l t ü n k egy v é r f o l t o n , d á r i r á r i r á m . 
N e m a v é r f o l t . A n ő , a k i u t á n rohan tam. De b e c s a p ó d o t t a 
l i f t a j tó , é s a n ő k i f u t o t t a h á z b ó l , az é l e t e m b ő l . 
Szeretted? 
Ez a v é r f o l t , ez m a r a d t b e l ő l e . Ezt n é z t e m , és a l e n h a j á t l á t 
t am. L e n h a j ú v o l t , a haja lehete t t vo lna a k á r m i l y e n r i b a n c é 
a s v é d vagy d á n p o r n ó g y ű j t e m é n y e k b ő l , de az a r c á t , egy 
v o n á s á t , a t e k i n t e t é t , a m o s o l y á t , i t t a k á d b a n — semmi t n e m 
t u d t a m f e l i d é z n i . L e s ú j t ó n a k t a l á l t a m , hogy az e g é s z b ő l 
csak ez a v é r f o l t marad t , és azt k í v á n t a m , hogy a m i k o r 
m a j d egyszer k i t e r í t e n e k . . . 
Te, h a l l o d ! Ne akar j nekem megha ln i i t t ég és föld k ö z ö t t ! 
H o g y kezemet ú g y k u l c s o l j á k össze a mel lemen , hogy ez a 
v é r f o l t j ó l l á t s s z é k , é s a n ő j ö j j ö n el a rava ta lomhoz és is 
mer je a f o l t t ö r t é n e t é t és gondol jon r á m és tud ja a s í r o m a t , 
i d ő n k é n t j ö j j ö n k i h o z z á m , k é p z e l j e el mindazt , ami lehe
te t t vo lna a k e t t ő n k k a p c s o l a t á b ó l — m e n n y i minden lehe
te t t vo lna ! — , az e g é s z v i l á g és az ember i t ö r t é n e l e m b i l l i ó 
n ő — f é r f i kapcsola ta inak t r i l l i ó v á l t o z a t a i , m i n d lehe t tek 
vo lna és m i l y e n jó , hogy í g y l e t t . . . 
Ne haragudj , de nem é r t e m az ö s s z e f ü g g é s t . 
É n sem. Ez a v é r f o l t . . . A z t a k a r t a m mondan i , hogy addig 
a s z e m b e s í t é s i g , o t t a k á d b a n , h a j n a l o n k é n t , az á t d o l g o z o t t 
é j s z a k á k u t á n a k i d a g a d ó e re im n y u g t a l a n í t o t t a k ugyan , 
meg a b e g y u l l a d t szemeim is, de i d e i g - ó r á i g , a z t á n m i n d e n 
e l ö l r ő l . A k k o r a k á d b a n , o t t ö t l ö t t fel a gondola t : és ha 
m e g v a k u l n é k ? Ha e lpa t tanna egy ü t ő e r e m ? E l t ö r n e csak egy 
c s i g o l y á m ? A z a l é l ek , az a szellem, az a m i s z t i k u m , a m i v a 
gyok, e n n y i r e k i v a n s z o l g á l t a t v a egyet len c s i g o l y á n a k ? 
Ne ha ragud j . Ö N az i m é n t m é g j ó k e d v r e hangol t ebben a 
n y o m a s z t ó i d ő b e n , most a z t á n e l ő b b - u t ó b b m e g r í k a l S Z . 
F i g y e l d a k o i n c i d e n c i á t : a nagy testvizsga k ö z e p e t t e j ö n a 
f e l e s é g e m , bekopog, l e v é l j ö t t az A T D - b ő l , t a l á l t a k v a l a m i t 
a l e g u t ó b b i t ü d ő s z ű r é s n é l , j ö j j e k ú j a b b v i z s g á l a t r a . 
Csak nem . . .? 
N e m . N e m m e n t e m el . A m i k o r m e g p i l l a n t o t t a m a m e l l é 
k e l t k a r t o n l a p o n a k é t t ö d ő s z á r n y á b r á j á t , az á j u l á s k ö r 
n y é k e z e t t . M i j ö h e t e z u t á n ? T i l a l m a k , s z a n a t ó r i u m , l á z a s 
é j s z a k á k n y i r k o s r a izzadt á g y n e m ű b e n , k ö h ö g é s i r ohamok é s 
m e g b é l y e g e z e t t s é g — h á t nem! Mos t ad ö s s z e : a z t á n k i d e 
r ü l t : k u t y a b a j a ennek a p o r h ü v e l y n e k és a l é g z ő s z e r v é n e k ! 
Pe a k k o r ez a testen fö lü l á l l ó misz t ikus én a n n y i r a bele-
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betegedett a g y a n ú b a , hogy azt m o n d t a : e l v é g e z t e t e t t , v é g e t 
v e t ü n k ! É s ú g y is l e t t vo lna , biztos v a g y o k benne, h a . . . 
Ha? 
Puszta v é l e t l e n . 
S z ó v a l — az egyebek t e t e j é b e h ipochondr ikus h a j l a m . 
B e v a l l o m . M e r t az e l l e n ő r z é s e n h á t b a vereget tek: b o c s á n a t , 
v é l e t l e n kartoncsere. — A k k o r ö n k é n t v é g i g j á r t a m az ö s sze s 
l e h e t ő s z a k r e n d e l ő k e t . A m i k o r e lhangzot t az í t é l e t : a g é p e 
zet k i f o g á s t a l a n , m é g ö t v e n é v i g é l h e t , csaptam az ü n n e p e l t 
p o r h ü v e l y n e k o l y a n l a k o m á t . . . 
H á r o m f o g á s o s vacsora p e z s g ő k k e l és r o m a d a l o k k a l . 
M á s : v e t t e m n e k i egy ú j ö l t ö n y t . Ezt . 

(Szünet) 
H o g y is pengette az az orosz r e n d e z ő ? 
Á l l í t s á t o k meg a F ö l d e t , le akarok s z á l l n i . 
H a igaz, a F ö l d m á r csak t í z perc ig fog á l l n i . 

(Szünet) 
M o n d j á l m á r v a l a m i t . 
H m . N e m t u d o m . Hiszen v a l ó j á b a n n e m i smer lek . 
S z a m á r . A kezedbe ad t am a k o m p l e t t t i t kos d o s s z i é m a t : 
Neve, neme, kora , s z ü l e t e t t , é l , hajadon, v a n egy bar langja , 
a h o v á egy s á p a d t k ő r i s n ő b e f e l é <̂ s ahol ö rezet k a l a p á l 
k i c s i k a l a p á c c s a l ; h i v a t a l n o k , bennreked t a f e l v o n ó b a n , és ö t 
napja n e m d o h á n y z i k . A z á m , meg egy ú j mozzanat: a ba r 
l a n g j á b a n v o d k á t t a r t , m e r t a vodka nem é r z ő d i k a lehele
ten . 
É r d e k l i m é g a n é p r a j z k u t a t á s meg r é s z b e n a f i lozóf ia . — 
N e m er re gondo l t am. M e g m o n d o m neked: az é r z e l m i v i l á 
god, az a t a l á n y . A z e r k ö l c s i f e l f o g á s o d . M o n d j u k a s z e x r ő l . 
Nocsak! A z e lka landozot t c s á b í t ó h i r t e l e n f o r d u l a t t a l vissza
kanya rodo t t . — É s m i l y e n n e k s z e r e t n é l ? M i l y e n n e k az é r z e l 
meimet? A s z e x u á l i s — na, m o n d j u k í g y : v i l á g n é z e t e m e t ? 
Ne nevess k i , k é r l e k . M o n d j u k , hogy rokonszenvet e r e z n é l 
i r á n t a m . . . 
Csacsi. M a j d n e m azt m o n d t a m : k ü l ö n b e n ü l n é k veled i t t ? 
M e g m o n d o m , m i l y e n n e k s z e r e t n é l e k : a k i é l v e z i a n e m i s é 
get, az í n y e n c h o z z á é r t é s s e l é l vez i , é s ak inek m i n d e g y . . . 
nem, n e m e g é s z e n mindegy , de a k i nem szentezik é s n e m 
v á r j a e l , hogy a fé r f i é j f é l k o r b á m u l j o n az A n d r ^ m é d a -
k ö d b e . . . csak é p p e n szereti , ha l e t epe r ik . . . nem is, i n k á b b 
a tudatos é s e g y e n r a n g ú j á t é k o t , ha o l y a n pasassal s o d r ó 
d i k össze , ak inek n a g y j á b ó l megvannak ehhez az a d o t t s á 
ga i . 
(rejtélyesen kacag) 
S z e r e t n é m megfe j ten i ezt a t i tokzatos kacajodat. 
T i tokza tosnak t a l á l o d ? 
K i h í v ó n a k . C s á b í t ó n a k . E l u t a s í t ó n a k . K é j e s n e k . K a j á n n a k . 
C s ú f o n d á r o s n a k , m e g h a t á r o z h a t a t l a n n a k . 
H á t az is. V a g y l e g a l á b b i s annak igyeksz ik l enn i . 
Igyeksz ik? 
T u d o d , a kacaj ő r ü l t nagy dolog. O l y a n , m i n t a „ jó napot" . 



K é t ember t a l á l k o z i k . S e m m i do lguk e g y m á s s a l . N e m t u d 
nak m i t kezdeni e g y m á s s a l . De a b b ó l a k ö t e l e z e t t s é g b ő l k i 
f o l y ó l a g , hogy egyszer m á r v o l t do lguk e g y m á s s a l , r e m k e r ü l 
he t i k el e g y m á s t . É s a k k o r j ö n az e l ő r e g y á r t o t t u n i v e r z á l i s 
„ J ó napot! H o g y v a n m i n d i g ? " — É r d e k l i ő t , hogy v a n a 
m á s i k ? A f e n é t é r d e k l i ! A maga dolga é r d e k l i , meg az l e g 
fel jebb, hogy m i k é n t is t u d n á f á j d a l o m m e n t e s e n l e r á z n i a 
m á s i k a t . De m e g k é r d i : H o g y vam mind ig? „ K ö s z ö n ö m , j ó l " — 
mondja a m á s i k . J ó l van? F e n é k e t van jó l . P l á n e m i n d i g . De 
ezzel a „ k ö s z ö n ö m j ó l " - l a l visszaadta a m á s i k s z a b a d s á g á t , 
és visszanyerte a s a j á t j á t . H á t i l y e n k a c a g á s . Nem, nem is. 
T ö b b e n n é l . M i n d e n t m o n d és semmit . Ez t meg ezt mondja , 
és u g y a n a k k o r ennek meg ennek az e l l e n k e z ő j é t . 

A F É R F I : H á t a k k o r m i t kezdjek veled? 
A N ö : Fogj meg. K á b í t s e l . C s á b í t s e l . K é n y s z e r í t s d r á m „ m e g h a t á 

rozha ta t l an k a c a g á s o m összes l e h e t ő s é g e i k ö z ü l azt a neked 
m e g f e l e l ő egyetlenegyet , amely az ös szes t ö b b i t k i z á r j a . 

A F É R F I : A z összes t ö b b i t k i z á r j a . A z összes t ö b b i t . . . 
A N Ö : Legyek l é l e k b ú v á r ? Most a l e n h a j ú n ő r e gondolsz. 
A F É R F I : N y e r t é l . 
A N Ö : V é r h ó l y a g . A z ös szes l e h e t ő s é g . — Na, kezdd el . 
A F É R F I : J ó . A ba r l angod b e j á r a t á n á l á l l sz . . . 
A N Ö : I n k á b b a kocsidban. 
A F É R F I : Nem, nem. A b a r l a n g a j t a j á b a n . É s kacagsz. É n l á t l a k , te 

nem l á t s z engem. Mezei v i r á g o t szedek, a z t á n e l é d t o p p a n o k . 
— D r á g a h ö l g y e m , a r é t e k e g y ö n y ö r ű v i r á g a i n a k keresve 
sem t a l á l n é k m é l t ó b b helyet , m i n t k e g y e d f i n o m kezecs
ké i . 

A N Ő : H ü l y e . B a n á l i s . A z e l s ő l é p é s e d n é l tudom, m i t akarsz. 
A F É R F I : Persze, hogy t u d o d . M i n d k e t t e n t u d j u k . De b e m e l e g í t é s csak 

k e l l . A z i z g a l m i f o l y a m a t m e g i n d í t á s a . 
A N ő : A z t m á s k é p p c s i n á l j á k . R e m é l e m , i smered az e r o g é n z ó n á 

ka t . 
A F É R F I : S topp! M é g egyszer! — Ál l s z a ba r l angod a j t a j á b a n . É s k a 

cagsz persze. É n ő s e m b e r m ó d j á r a d o r o n g o m m a l o t t set ten-
kedek a b a r l a n g k ö r ü l , á g r ó l á g r a , s z i k l á r ó l s z i k l á r a l e n d ü l ö k , 
egyszerre e l é d toppanok, á t n y a l á b o l l a k , nyersen a kereve t re 
ve t l ek . . . 

A N Ö : F u j ! U t á l o m a b r u t a l i t á s t . 
A F É R F I : Igazad van . N a j ó . M e g á l l o k a k o c s i m m a l , k i s z á l l o k : szia! 

leteszek a f a r ö n k r e egy ü v e g M a r t i n i t , nem is, v o d k á t . . . 
A N Ö : N e m m o n d t a m m é g ? A b s z t i n á l o k . 
A F É R F I : N e m baj . (dúdolni kezd) S ű r ű n esik az eső, d á r i r á r i r a m , t i -

r a r a r a m , b á n o m is á n , r á r i r á r i r a m . 
A N Ö : Nos? M e g á l l t a t u d o m á n y ? 
A F É R F I : Egyszer n e m r é g , a tengeren ö s s z e j ö t t e m egy kis s k a n d i n á v 

n ő v e l . A v é g e fe lé . M á r k i p i h e n t e m magam, a k o n d í c i ó 
p r í m a , rendszeres ú s z á s , m i e g y m á s . T á n c , b o r o z g a t á s , k o 
m i k u s b á b e l i n é m e t — a n g o l — f r a n c i a k o n v e r z á c i ó , a m i csak 
fokozza az i n t i m i t á s t — s z ó v a l k é s z v o l t . E l v i t t a k o c s i j á n , 
b á r b a m e n t ü n k , föl a s z o b á j á b a , m i n d e n t c s i n á l t — semmi . 



M á s n a p m é g egy p r ó b a . Semmi . -— H a r m a d n a p hazautaztam. 
Pedig m é g k é t tel jes napom l e t t vo lna . — I t t h o n c s o d á k cso
d á j a : m i n d e n a legnagyobb rendben. Pedig j ó n ő vo l t . N a 
g y o n j ó n ő v o l t . 
O l y a n f u r c s á n n é z e l r á m . 
M e g m o n d o m : ahogy e l n é z e m a nedves hajad, ahogy az ar
codba h u l l i k , a nedves r u h á d a t , ahogy r á d tapad: m i l y e n l e 
hetsz, a m i k o r k i l é p s z a f ü r d ő k á d b ó l , k i l é p s z a zuhany a ló l? 
(kacag) 
Igen . É n is er re gondol tam, (szünet — diidolni keid) B á n o m 
is é n , d á r i r á r i r a m . . . n á d a s fe lő l fúj a szé l , t i r á r i r á r á r a m . . . 
(hirtelen abbahagyja, mert:) 

E R Ö S Z Ú G Á S , K A T T A N Á S , M A J D A F E L V O N Ó E L I N D U L . 

A N Ö : M e g j ö t t az á r a m ! — A t á s k á j a , k ö s z ö n ö m . 

A F E L V O N Ó K A T T A N Á S S A L M E G Á L L . A J T Ó N Y Í L I K , 
É S E L E K T R O N I K U S G É P E K Z Ú G Á S Á T , K A T T O G Á S Á T , 
T E L E F O N B E R R E G É S E K E T , I S M E R E T L E N E R E D E T Ű Z A 
K A T O L Á S O K A T — E G Y N A G Y I R O D A H Á Z T E L J E S Ü Z E M I 
H A N G Z A V A R Á T B O C S Á T J A A H A N G T É R B E . 
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